Haftarah - Parshat Va Yetsei for Sephardim (Hos. 11:7 to 12:12) & Askhenazim (Hos. 12:13 to 14:10) 
based on the translations of Robert Alter, Aryeh Kaplan, Stone Edition Tanach, JPS, 
Jerusalem Bible, New English Bible, New King James Bible 
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Hos. 11:7 to 12:12 (Sephardim) 


11:7vMy people are surely ben^[on turning away from Me]. 

^ ; rS 

[And though—to the Most High]—[they eall out], [then not at all]v^ill God raise them up.* 

^ ^ ' 

8 [How indeed] [ean I give you over], [O Ephraim], [or deliver you], O Israel? 


*English Standard Version (ESV) 


How [can I make you] [like Admah] [or treat you] like Zeboiim? 

^ z" : i\ 

Churning [within Me] [is My heart]. [All at oncejvgre aroused My mercies. 

^ I' r ' 

9 [I will not] [carry out] the fierceness of My anger. will not recan^, and destroy Ephraim. 

> ^ . '-A 

[Because indeed], God {El) [I surely am] [and not a man]. 

[In your midst] [is the Holy One].tX will not corng^in fury. 

10 [Following after] YIWH [they will walk]. [Eike a lion] [God will roa^. 

And when He ro*ars,vthere shall hasten* the childreny[from the west]. *c/ Robert Alter 


r 


11 [They will hasten] like a bird from Egypt; [just like a dove] [from the land] of Assyria. 

> A I- A 

kj_will return them to their homes^. [Thus says YHWH]. 


^ • 

12:1 [He surrounds Me] with lies—Ephraim; [and with deceit]—the house of Israel. 

[But as for Judah]—he yet [stands firm] with God (E/),vgnd with the holy onesy, is faithful. 

V ^ z" : :i I 

2 [And Ephraim] [strives aft^] the wind, and chases [the east wind] [all day long]. 

^Falsehood, and plundephe increases. 

^ • A 

A covenant with Asspa he seals. [Now oil],4nto Egypt, is carried. 
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12:3vjhere contends YHWy/with Judah, [to make a reckoning] with Jacob for his actions. 

f\ > 

[For his deed^,\God will pay him back. 

4 [For in the womb] [he seized the heel] [of his brother], 

c ^ 

[and with his strength]vjie strove with Elohim ([a godlike being]). 

5 He strove with the Messenger and prevailed. [The angel wept], [and implored him]. 

> z ; A 

[At Bethel], [Jacob found hini], [and there it wa^]4hat God spoke with us. 

6 But YHWH is the God [ha ts ’vaot]^(of Hosts or armies). As YIWH [He is invoked]. 

7 [And as for you], to Eloheicha (your God) [you must return]. 


J 


A 


Mercy and justice [you must practice],vgnd put your hope in Go^[at all times]. 
8 [As for the trader] [in whose hand]vgre scales of deceit/ivgxploitation he loves. 


Y. 

9 [He thinks like this]—Ephraim: 

“[I have surely] grown rich.d,have found wealth/[for myself]. 

I- .| A 

[In all my labors]vthey shall not find in meyvgn offence that is real guilt.” 

A 

10 [For I indeed] \gm YHWH your Gody, [since the land] of Egypt. 

I- A 

[And once again] v|^will make you to dwell in tents>',v.as in days of the festival {mo ’ed). 

11 And I spoke to the prophets, [and through M^ the visions are magnified, 
k^nd by the hand of the prophet^[I spoke parables]. 

12 If Gilead does iniquity, [then like nothing] [are they]. 

A L 

[Even when in Gilgal], [bulls they offer] in sacrifice. 

Indeed their altars [are like stone heaps] [end melody] [lying upon]4he furrows of the field. 
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Hosea 12-13 to 14-10 (Ashkenazim) 

modeled after the recording in Navigating the Bible //: 

https: //bible. ort, or g/books/liaftarotd4. asp?action=displavpage&book= 1 &chapter= 12&verse= 13 &portion=8 


12:13 [And fled Jacob] to the field of Aram 


y 


A 


[where he labored]—[Israel worked] [to win a wife]. For a wife, [he guarded the flocks]. 

> ;i y I 

14 [It was through a prophet] [that he had been brought up] [by YHWH] —^bringing Israel [out of Egypt], 

s y A 

[and by a proph^, [he was preserved]. 

15v0ffensive was Ephrairn/ [provoking bitterly]. His bloodguilt [upon him shall be] [cast down]. 

^ i 

[And as for his reproach]—i^t shall be repaid to hiniy[by his Eord]. 




2 [And so it is now] | they continue [to cause great offence], 

'~p r 


13:1 [When there spoke] Ephraim, there was trembling, vgxalted was he^in Israel, 

1 1* 1 *11 iT-»ir 11 1-n * Reading 

y^ut he incurred guilt through Baaly,[and he died]. m^x^^d.oiketevunam 

I ^ (discernment) 

- aceording to Alter 

r : 

[and they make] [for themselves] [molten images] [out of silver^ [in various forms]* as idols, 

Jhe work of artisansy,[they all were]. 

; A . 

To them they [said this]: “Sacrifice of man** {Adam) — calves [to be kissed].” ** s®® discussion m Alter 

L L ^ y ,1 (no human sacrifice) 

3 [Therefore you must know]: [they shall be] [like a cloud of the morning], 

[and like the de^ [that early on] [does depart], 

like the chaff that is blown [from the threshing floor], [and like the smok^ [from a window lattice]. 

4 [And yet I am He]—(VHWH your Gody—since [the land of Egyp^]. 

A god [besides Me^ you [do not know].vA savior—there is non^,[except for Me]. 
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13:5vlt was I who knew yo^in the wilderness, [in the land! [of great drought], 

z' ^ I 

6 [When I pastured them], [they became sated], [and being full] [they because haughty] [in their hearts], 

y L A 

[Because of thi^, [they forgot Me], 

7v§o I will be to ther^like a Imn, [Like a leopar^—i^n the road I will lurk, 

8 [I will meet them] like a bear [bereft of her cubs], [I will tear apa^ the casing [of their hearty], 

[I will devour them] there like a lioness, ijhe beasts of the fiel^ [shall mangle them]. 


A 


9 i^fou are ruined, O Israel,z,vfor who* can come to your aid? 


I 

^following Alter: replacing bi by mi 


10 Where is your king, [if it be not Me], [that he may save you] [in all your cities], 

> , , A A 

And where are your leaders, of whom [you said this]: “[Give to me]va king and officers,’ 

11 [I will give you] a king—in my anger ,[and take him away]—[in my wrath], 

^ ^ : -^1 
12[Stored up] is the guilt of Ephraim, [Hidden away] [are his sins], 

13(The pangs of childbirtlnshall come [upon him], [As a son], [he is] [not wise]. 


A 


instead of devareyka 


For in its time, he does not appear, vat the opening of the womb, 

14 [From the hand] (power) of Sheol (the netherworld) [shall I ransom them]? 

[From death] [shall I redeem them]? 'Where are your plagues*, [O death]? ^Reading devmkha 
And where is your scourge, O Sheol? Remorse v§hall be hidden from My eyes, 

15 For although he—v;among the marshes;—does flourish, 

[there will come] [a wind from the east]— -a blast from YHWh' 

[from the desert] [will arise], [making dn/] his spring, [and drying uji] his fountain, 

[He will in fact] be rWaged [from the treasure-hous^ivall the vessels of delight. 
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14:1 [She shall bear her guilt]—Samaria,i^ince she rebelle^[against her God]. 

r . A 

[By the sword] [they shall fall], [and her infants] [dashed in pieees], 

[their pregnant women] [shall be ripped open], 

• ^ I 

2JTum baek] O Israel t^ YHWH your G^d,vsinoe you have fallei^in your iniquity. 

3 Provide yourself with words, and return to YHWH. Say [these words to Him]: 

A ; '- 




J 


’’[Take away] all the guilt [and receive us for good], i^e will offer—like bullsT—[the words of our lips]. 

> ♦ ^ ; I 

4 [We know that Assyria] | [will not] [rescue us]. On horses [we shall not] ricle. 

[We shall sa^] [never again], “[You are our god^,” to the work of our hunds, 

[And in you alon^vis there mercy for orphans.” 

5 I will heal all their afflictions. [I will love them] unhindered, 

[because indeed]—burned back is My ange^,[away from them]. 

^ r ' 

6 [I will be] like the dew to Israel. [He shall blossom] like the hly, 

vgnd send down his rootSy[like the cedars of Lebanon]. 

7 [Then shall go forth] [his tender] branches. \J4e will be like the olive tre^for beauty. 

fragrance he will hav^, like Lebanon. 

^ I : 

8 [They shall come back]—[those who dwell] in His shade; 4hey will revive like the corn/, 

[and break forth] as the vine. [Their repute will be]vlike wine of Lebanon. 

:|A J I 

9 [Then will say Ephraim]: “v^hat to me any longe^are idols?’ 

♦ 

[I will respond]: I will answer, [gazing upon him]*, 

I am like a cypress ever-fresh. [From Me indee^Q^our fruit is found. 

10 Whoso is wise, let him grasp these things. [Whoever is prudent], [let him know them]. 

^ ^ : A 

[For straight indeed] are the ways [of YHWH]. The righteous shall walk [upon them], 

[end melody] but the transgr^sors^wiH surely stumble on them. 


A 

* Stone Edition Tanach 
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Len Fellman’s English readings with tropes 

The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English. 

I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as 
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing 
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some 
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when 
chanted, but not necessarily when spoken or read. 

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to 
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the 
Hebrew in a bilingual text while the leyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. Eor this 
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word). 

The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English. 
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in 
front of them. 

I favor literal translations (e.g. “cut a covenant”) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex. 
12:7 “beam above the door” rather than “lintel”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification 
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “listenable-ness”. A primary goal is throwing light 
on the Hebrew syntax. 

In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols: 

mercha tipcha munach tevir mapakh or yetiv kadma or pashta geresh gershayim telisha katana telisha gedola 

^ L Vi > 

(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the 
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.) 

The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word 
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase). 

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted. I 
use a different system for English: If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this 
phrase from the Book of Lamentations: 

[clings to her skirts] 

The leyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’i” melody in whatever way seems most natural. 
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody: 

mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.) mercha siluk 

^^enew our day^ '^She weeps bitterly^. fire-offering to God 

Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody. 

I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray 
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be 
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes tElisha g'dola (Q,), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the 
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.) 

“Metigah-zakef "is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word 
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the 
corresponding English phrase in grey brackets: ^ . 

[Take heed—take care for yourself] 

In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible 11”) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out 
the musical phrase (as in “take care” in this example). Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do. 

I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems: 

The one by Portnoy and Wolff {The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson {Chanting the Hebrew Bible). 

I transcribe the name ' ' as yhwh (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into 

several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God"" or “Adonai"". 

Warning on the Hebrew text : The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource. 
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems. 

The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following: 

Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations) 

Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003) 

Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997) 

The Stone Edition ‘Tanach’ (1996) 

JPS ‘Hebrew-English Tanach’, (2““^ Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969) 

Robert Alter, ‘The Five Books of Moses’ (2004) 

Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series 
Rotherham, The Emphasized Bible (1902) 

The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings) 

The New King James Bible (1982) 
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